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ELBESZÉLÉS.

K é t t ű s  s z e r e l e  in.
N O V E L L A .

( E m l é k  a ’ m ú l t  ö s z r  ő 1. )

A ’ fordés évszaka már igen előhaladt. Az uriagei domhok k ö l
tötték zöld ruháikat, ’s a’ föld eltűnt a’ inegsárgult levelek !s lehullott 
ágak gyász-leple alatt. Ebéd után nem hágtunk már föl az uriagei 
goth tornyocskába, melly büszke vár-urként uralkodik a’ régi Vizille 
mezővároson. Septeinber csípős lége a' fördőház nagy teremében 
kényt.etett menedéket keresni. Egy estve többek köztt. az egész tár
saság összeegyült. Én szokásom szerint M . . .  gyógyász úti társain 
’s ciceróméin mellett fogék helyet. Egy ur ’s hölgy , kik csak kevés * 
idő előtt jöttek az uriagei fürdőkbe, zongorához léptek, a5 „bor
bélyból44 egy dalt éneklendők; midőn egy kocsi az udvarra hirtelen 
bezörgött.

A’ gyógyász, a’ nehány holdsugárok által gyéren szelídített sö
tétség daczára is , megismerte az utazókat, ’s fölszóllalt:

,Ah! ezek Marne gróf ’s a’ grófné.4
E’ névre átalános megindulás keletkezett, a' terem különféle cso- 

portozataiban. Némellyek felálltak, mások lassú szót váltottak. A’ 
párdal kivitele bizonytalan időre halasztatott, ’s a’ gyógyász eltávo
zott , a’ nemes vendégek^elébe siető , kiknek megérkezése átalános 
figyelmet gerjeszte. l l e l é p t e k ’s minden felől kandi és figyelmes 
csend lön.

Marne gróf 2G éves lehete tt; gyönyörű fekete fürtökkel takart 
feje a’ délszaki, tökély mintáját adható. A’ beteges sápadtság, melly 
minden vonásán elöm lött, eloszlató, mi talán bennek igen kemény 
vagy éles bélyegű volt. Növése karcsú és szabályos. A’ grófné ha- 
sonlag a’ kecs ’s költői tökély példányát mutató. Nagy kék  szemei 
ábrándos szelídség tükrei vo ltak , tisztelet ’s részvétet gerjesztők. 
Borús pillantatinak fátyola ’s késerű mosolya elárulták , hogy szive 
mély bánatot re jt, mcllynek okát a’ száj elárulni nem meri.
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Miután a' gyógyász 
ismét mellém ült.

• iyiiv

subáin.

a’ grófot ’s grófnét megelőzőleg íidvözlé,

„Tehát ön nem ismeri ( nem tudja* történetét e’ szép itjií férj- 
nak i ki éltéhen esak egyetlen szikráját érzé a’ szerelemnek, még 
5 szerelemből kétszer házasodok ? — kit Grenobleban a’ világ nyol
cadik csudájának neveznek ,.i -

,Még kevésbbé.4
„Tehát megismertessem önnel ?“
, Hálás leszek értté ; de megelőzöm ön t, doktor! hogy a’ csudás 

árténeteknek nem nagy hitelt adok. Ne mondjon tehát valami ol
yast, mint némellyek az ezeregy éjszakában , vagy valami ábrándos 
egét Ilofman modorában; mert nenf fognám hinni.4

„Ez egészen egyszerű történet, melly közlés által csak nyerhet14 
-  volt válasza; ’s miután egész kéjjel egy szippanat jó makuhát 
ön , következőleg szóllott.

„Gróf Marne Alfréd Gevaudan legjobb családjainak egyikéből 
aló. — 1834-ben történt, hogy vele Lailly herczegnél találkozóm. 
Istélyeihen szabályszeresen megjelent, ’s látogatásai gyakoriak r öl
ik. Az öreg herczegnek egy leánya v o lt, csak 18 éves; szelidsé- 
e ,  kecsei ’s lelkére nézve valódi angyal. Alfréd szerette Kosint, ’s 
dán viszont szerettetett. De legyen, hogy a’ bátortalanság, az első 
Huzalomnak el válhat lan társa, vágyainak röptét elnyomó; legyen , 
agy a’ szerelemnek időt akart engedni az erősödésre, ollyjól jáf- 
á  a’ közönyös ’s elhidegültnek szerepét, hogy henne mindenki 
tegcsalatkozék, ’s maga Lailly ur több ideig mit sem sejtett. De 
égre el kellett magát tökélni. Midőn az ifjú meggyőződött, hogy 
cereti Hosint, vélé, hogy őt senki sem gátolhatja neki szentelni 
gész életét, mihelyt ő az áldozatot elfogadni kész. Az egyetlen 
tegegyezés, melly őt valóban nyugtalanitá , a’ leányé volt; de ez 
Ily jónak mutatkozék iránta, olly nyájasan mosolygott elébe, hogy 
atározottan tagadó válasz lehetlennek tetszék.

Megkérte hát a’ herezcgtől leánya kezét, de a’ születése ’s kin- 
scire kétszeresen büszke Lailly ur Alfrédot sem elég dúsnak, sem 
lég nemes születésűnek nem találta. O Kosint mint herczegnél: akar- 
i látn i, ’s hogy a’ száz. ezer frank évenkénti jövedelem, mit leá- 
yának nász-ajándékul határozott, a’ férj jövedelmével súlyarányban 
■gyen. Alfréd a’ föltételek egyikét sem teljesíthetvén egyenesen meg- 
igadó választ kapott. Eltökélő tehát: Hosint atyja daczára is kiviv- 
i , ’s azonnal büszke lett a’ gondolatra, hogy szerencséjét talán 
,ailly kisasszony szerelmének köszönheti. Mit ’J 1 önnektöb-
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bet? Erejek volt elszökni, ’s a" herezeg kényszerítve lat la m agát, 
megegyezését rá adni. A’ menyekző zaj ’s nagy előkészületek nélkül 
liirtént-meg. A' herezeg alig akart jelen lenni a’ papi áldáson, melly 
éjfélkor , a’ vár ke t 1 a legtitkoltabb szögében , úgy szóllván, egye
dül az örökkévalónak színe előtt adatott. — Lailly herezeg száraz 
s hideg bucsiít monda vejének, ’s makacson megmaradván teltéte

le mellett, a’ bocsánatnak egy szavát sem mondá-ki. Kétségen kiil 
nagy erőszakkal, de becsületéből semmit sem engedett. Szomorú 
győzelem, mellyet magán vön , ’s mellynek olly veszélyes követke
zéseket kelle szülni.

24 óra múlva a’ gróf ’s grófné Yareuillben otthonos volt. Ilt 
eloszlának lassanként a’ grenoblei szomorú emlékek. Egyedül 
csak én valék bizalmukba avatva, ’s valóban nem tudom, ha a’ 
legszenvedélyesb költőnek gyöngédebb kölcsönös vonzalmat, töké- 
lyesb boldogságot ecsetelni sikerülne-e? Hat hónap telt igy el; Al
fréd ’s Hősin békével éldelék a’ tiszta boldogságot, mellynek fri
gyét semmi emberi szó ’s kiil eset nem meré háborgatni; midőn 
mint egy iszonyú catastrophe, a’ történet által rémitővé alakitva, a’ 
két gyenge virágot villámként Iesujtá.

Egy estve a’ vár-kertész titkos meghallgatásra kérte a’ grófot. 
Monda, hogy bizonyos történet miatt akarná meginteni, melly, mint 
észreveszi, az elsőnek becsületét illeti. Alfréd eleintén semmi figyel
met nem fordított Jeromenak titokteljes arczára; de ez a’ mellett 
maradt. Alfréd őt a’ berek végéig követte. Itt megállt Jeroine, egy 
pavillonra mutatott, mellyet a’ gróf kevés idő előttépittete, ’s mon
dó, hogy múlt éjjel abba a’ grófnéval egy ismeretlen ment. Ha Al
fréd véralkata hevét jobban tudja mérsékelni , a’ dolgot nagyobb 
bizonyossággal vizsgálta volna meg, mielőtt illy oktalan vádnak hi
telt adott. De a’ csapás megtörtént. Szerfeletti érzelékenysége őt egy 
pillanattól másikig a’ legellenkezőbb szenvedélyeknek hagyá mar
talékául. Első gyanúval a’ boszú gondolata is felvillant benne. Azon
nal eltökélő magát. Utat, sürgetős dolgot adott-elő, ’s elútazott. 
Hősin egyedül maradt a’ kastélyban. A’ következő éjnek beállásá
val Jerome a’ grófot. titkon a’ berekbe vezetvén süni csalit mellé 
rejté, hol a’ gróf egy egész óráig hasztalanul várt.

Végre azon pillanatban, midőn a’ nyárfák megül feljövő hold az 
eget vilógositni kezdé, távul a’ ház lépcsőin egy fekete alak tűnt 
elő. Hel üsztönszeriíleg felvoná köpönyege alá rejtett két pisztolát. 
Az alak közeledett. Hősin volt, nyugodtabb és szebb, mint valaha. 
Lassan lépdelt, előérzet ’s a’ nélkül, hogy a’ szál-suhogására a’ bok
rok között ’s az éji madaraknak vészt jósló kiáltásaira ügyelne. 
Fölemelt fővel, ’s minden szándék nélkül az elrejtőzésre vagy lu

ft
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fásra — ment; a’pavillon ajtaját felnyitó; pamlagra ült a’ tárt ablak 
ellenében, szemeit égre függesztve. Alfréd felindulása koronként 
osztani kezdett; gyanúja lassan lassan lecsillapodott azon tökélyes 
derültség előtt, melly Rosin ártatlanságát nyilvánító. (londolá, Je- 
rome őt szemtelenül rágalmazó, ’s már a’ ponton á llt , hogy enge- 
delmet kérjen nejétől, midőn hirtelen megállt, ’s elhalaványulva egy 
fához dűlt. — Rosin nem menthető magát többé. Egy férjíi lépett 
a’ berekbe; midőn a’ grófné észrevette, meglepetés hangja röppent- 
ki ajkain; elébe sietett , kezét nyújtó. Az idegen föllépett a’ lépcső
kön ; homlokon csókoló Rosint, ’s az ajtó bezáródott mögöttek. 
— A’ gróf a’ pavillonba rohant, felszakitá az ajtót, ’s egyszerre 
mind két kezével lőtt. A’ lövés csak Rosint találta, ki hangtalanul 
rogyott-le; de tompa nyögés szakadt-ki az ismeretlennek kebléből.

,E ’ szövetségnek boldogtalannak kelle lenni4 — mondó ez bá
gyadt hangon — Isten nem áldá-ineg. O ég! semmi irgalom neki! 
leányomat gyilkolá-meg a’ nyomorult!4

Midőn a’ szövétnekekkel elősiettek, Rosint vérében fekve ’s 
Lailly herczeget mellette imádkozva lelék.

('Vege kiivelkexik-J

A ’ b é n a  A z o r.
( V égeJ

Az öreg vitéz társaitól követve elsietett. Az őrök mind figyel
ve és feszülten állottak őrhelyeiken , ’s azt állították, hogy a’ lövés 
Rahard állása felől hallatszott. A’ katonák kettőztetett lépéssel siet
tek segítségére. Csak hamar azon helyen term ettek, hova őrnek ál
líttatott ; de sehol sem találták.

,H ah ! ezer ördög! — orditá Jarry , ’s fegyverét kilobbantá — 
bitóm a’ fehér gazembert, az Beduin.4

Es valóban egy Arab hevert ott Jarry kilőtt golyójától földre 
terítve.

Nehány Arab, kik büntetlenül véltek egy őrt meggyilkolhatni, 
futott szé t, elárulva látván m agukat; de egy jó  fegyver még néhá
nyat vissza tartóztatott gyors szökéséből. Az alatt, mig egy része a’ 
csapatnak űzőbe vette a' futókat, Jarry nehány bajtársával Habard 
felkeresésére indult, kit megsebesítettnek véltek; végre egyik közü
lük megpillantott egy a’ földön heverő testet, mellyet veres nadrág
járól jól meg lehetett különböztetni. Mindnyájan siettek azon hely
re bajtársuk hívására, ki nekik némán egy iiiegcsonkitott ’s fej nél
küli testet mutatott.

Az alatt, mig ámultán fölötte állottak, szörnyű vonitás, melly 
a’ domb aljából feléjek hatott, vonta figyelmüket magára. Egy ku-
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tyűt láttak , melly szörnyű dühösséggel rohant egy Arabra, kit még 
eddig észre nem vettek. Az Arab merően állva várja ellenét; ’s felé 
taszított gyilokjával mély sebet ejt rajta. Ujabb döfésre emeli kezét, 
de a’ rettenthetlenállat újítja rohanását, fájdalmat’s halált megvetve, 
csakhogy ellenét megdönthesse. Végre egy szörnyű ugrással torkon 
ragajlja ellenét ’s földre teríti. A földre terített féíjlinak kin-jajja 
együtt hallatott a’ kutya dühös ordításával, ’s látszott, mint küzdöt
tek egymással; majd az Afrikai volt fölül, gyilkával szörnyű sebe
ket ejtvén az állaton, — majd ismét győztes a’ ku tya, *s félbensza- 
kaszatva ordítását, egyedül azzal foglalkozott, hogy ellenének ar- 
czát ’s nyakát szétrághassa.

A’ katonák az Arabnak túlvilágra küldése által végét akarák 
a’ küzdésnek szakitni; már vetve valának a’ fegyverek ravaszai, 
és neki szegezve a’ kétségbe esett küzdőknek, midőn Jarry k iá ltá : 
,megállj! Azor a’ küzdő! meg ne lőjjétek ; illesszétek-fel szuro
nyaitokat bajtársak , halál a’ Beduinokra!4

Jóllehet a’ legsebesebben futának alá, még is az alyba érkez
ve, halva láták az Arabot heverni, nyak-erei szét valának marczon- 
golva. Azor rettentő sebben ’s alig pihenve rágódott egy szorgalma
san bekötött iszáknak sarkán; — felszakitja — ’s Bahard feje baj- 
társainak lábaihoz gördült. Elalélva és vérrel borítva rogyott Azor 
áldozatja mellé. Az Arabokat iiző katonák éppen ekkor tértek visz- 
sza, ’s köztiek volt egy ifjú , kinek bárson hajtókája a’ seborvost 
ismerteté benne.

,Lássa uram ! az ur j ó ! — szólít hozzá Jarry — ’s nem fogja 
körén kiviil nézni, midőn különben sincs más sebhedtje, hogy ezen 
kutyát, melly olly vitézül küzdött, gondoskodása alá vegye.4

A’ seborvos megvizsgálta a’ nyomom állatot, inellyet elejébe 
nyújtóztatok, különös szorgalommal, és szólít végre :

„M eggyógyulhat; sebei nem halálosak , hanem ezen összetö- 
redezett lábát le kell venni.44

,Mi pedig bajtársim temessük-el szegény Bahardot azon helyen, 
hol elesett.4

Bég felejtve van Bahard, ’s már sok katona tanyázott egymás 
után Maldub erősségben; csupán egy kutya nem hagyá-el soha. — 
Minden estve kevéssel tiz óra előtt elvánszorog , ’s a’ legtávolabb ál
ló őr előtt lefekszik. Éjfél tájban pedig szomorún. három lábán visz- 
sza sántít. Soha el nem mulasztják az őrök előttek haladtában tisztel- 
kedni, mindnyájan jól ismerik, ’s csak Béna Azornak nevezik.

■ E . S.

PESTI VIZSGÁLÓ.
Gyászhi r .  — Pesten mart. 8-kán szenderült-el hosszas elgyengülésből 

élete 4'J-dik evében t. n. ü r í t s  ka Z s u z s a n n a  asszonyság, t. u. Hu-
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m unyes ti  F á b r y  J á n o s  n rn u k  , több t .  n. m egye táb lab irá jának  hitese. 
H ü l t  te tem ei 10-kén  v i te t tek  legiilösb e lh u n y t  l e á n y a , F rn n e z isk a ,  hamvainak 
kö ze léb e ,  a ’ vácz i  ú t  mclléki  s i rk e r tb c .  Nem rem ény  l e t t ,  ’s  m ind tisztelő bu
r a i j a i r a  mind je les  háznépére  nézve igen is k o ra  h a lá lá t  az  elsőbbeken kiviil 
k e s e rű  fájdalommal g yászo l ják  férje , ’s  g y e r m e k e i : J á n o s  Héesben k. magyar 
t e s t ő r ,  Z s u s a n n a , A n n a ,  A d o l f ,  L á s z l ó ,  A d c la id e ,  M i k s a ,  J ú l i a ,  Lajos ,  
M a r i a , Sándor .  —  Csendes béke lebegjen  ham vadó  te tem ein  e ’ minden tekin
te tben  példás  e r é n y ü  nőnek  é s  an y án ak .

TERMÉSZETI TÖRTEMET ’S TUDOMÁNY.
L á g y  t é l .  Idei te lünkben kü lönös  tünem ény  az  é s z a k i ’s déli  tar tomá

n y o k  léginérsékletc között i  kü lönbség.  M a rsc i l lcban  a l ig  tu d n a k  v a lam it  a ’ tél
rő l  , ’s  ja n u a r iu s  18-kán  egy ik  ny ilvános p iaczon v i r á g v á sá r  t a r t a to t t  Corsi- 
k a  ég h a j la ta  még szclidebb. I t t  l an g y o s  n a p o k  j á r n a k , ’s Ajaccióból jö t t  hí
r e k  s z e r in t  a ’ m andula  fák  te l jes  v i r ág zásb a n  v a n n a k .  A ’ növények  általában 
bimbóznak. —  Ott a ’ jó  Olaszok a lk a lm a s in t  nem köl tenek  an n y i t  f á r a ,  mint 
pes t i  lakosa ink .

H i d e g  b e h a t á s a  a ’ l é t s z e r e k r e .  F r a n c z i a  o rszág  megyéiből több 
ese te t  j e le n tn e k  a ’ h í r la p o k ,  m el lyekbcn  ezen évi kem ény  h ideg  hasonló  ha
tá s sa l  m unká l t  a ’ l é t s z e r e k r e , m in t  a ’ rendkívüli  meleg ; az  az  mcgörülést  ’s 
ö n g y i lk o ss á g o k a t  vont m a g a  u tán .

E u r ó p a i  v a s  t e r m é n y .  —  A ’ vas te rm én y  egész  E u ró p áb an  éven
k é n t  15.000.01)0 m ázs á ra  s z á m i t t a t i k ,  m cllynck  n agy  ré sz e  f7 .000 .000  mázsa)  
angol  országból k e r ü l - k i ;  porosz  o rszág  bányái  ’s h ám ora i  csak 100 000 má
zs áv a l  sz ap o r í t ják  c ’ s z ö rn y ű  összege t .

L a n g y o s  t é l i  n a p o k .  —• Champagneból december 2S ról következő 
tud ó s í tá s  é rk e z e t t .  —  E g y  h é t  ó ta  legszelídebb ta v a s z i  légm érsék le tben  kéjel- 
g ü n k .  Szabad ég  a l a t t  a ’ vad rózsabokor  még nem h u l la tá - e l  l e v e l e i t , ’s a’ 
k e r t i  rózsa sa r j a d z n i  a k a r .  A ’ je r ik ó i  loncz ( G c i s s b l a t t )  több helyen kics iráé- 
z o t t ;  b izonyos kedvező fekvésű  ker tben  eg y  fán még almák fü g g n e k ,  mellyck- 
n e k  a r a n y  sz ine a ’ táj  sö té t  sziliével különös e l len tétben áll. 2 7 -k é n  különö
s e n  szembetűnő volt  a ’ lég  l a n g y o s s á g a ;  m er t  a ’ hévm érő  szabadon ’s á rnyék
ban  cg y i rán t  10. fokon  á llott  a ’ fag y p o n t  felett .

S z í n e s  t ü z e k  v e g y i t é k c .  J á té k s z ín e k e n  ’s  tűz i já tékokná l  a ’ v i 
l á g o s - z ö l d  tüze t  ko runkban  zöld lösavsu lyanynya l  (ac idum  chlorii  barytac)  
k é s z í t ik .  E z  azonban sz erfe le t t  d rág a ,  ’s k e re sk e d ések b en  kapni  is bajos, lí’ 
h e ly e t t  haszonnal  és  s ik e r re l  lehet  sa l i t ro m sav -su ly a u y t  venni. V eg y i ték c  kö
ve tkező  :

10

20

3 . )

60 rész sa l i t rom savas  su ly a n y .
14 — kén.

40 — zöldlösavas h am ag  ( k á l i ) .
38 — sa l i t rom savas  su ly a n y .
10 — zöld lösavas ham ag .

C — szén .
6 — s a l i t rom  su lyany .  '
1 — kén.
2 — zöld lösavas  ham ag.

Vs — szén.
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Rózsaszínű tiizhcz továbbá, a ’ meg szintén drága fojtósavas slronczia  he
lyett , s ik e rre l használhatni s z é n s a v a s  m é s z  c t  ’s a ’ természetben elő
forduló kénsavas stroneziát (  coelestin )  , még pedig következő vegyttm ény 
szerint:

1.") 3 rész coelestin.
2  — kén.
5 —  züldlüsavas hamag.

2-0 3 — szénsavas mész.
2 — kén.

0 —S —  zöldlösavas hamag.
(B u c h n e r ’s  R c p c r t .  dé r  Pha rm ac ie  1837. Bd IX. I íe f t  2 . )

KÜLÖNFÉLE.
B o r o k  n e v e i  a z  O l a s z o k n á l .  A’ borok közönségesen azon helyről 

neveztetnek, hol te rm ettek ; nem így az Olaszoknál, Ezek azon hatásró l ne
vezik a’ bort, m elylyet ez az ivóra tesz. íg y  az olly bort, melly álm osit, v i n o  
d’ a s i n o  — m elly b d s it ,  v i n o  d i  c e r v o  — m elly fejbe sz á ll ,  v i n o  d i  
s a n  G i o v a n n i  —  melly garázdává t e s z ,  v i n o  d i  l i o n e  —  m elly az 
orrot c s a v a r ja , v i n o  di  N a z a r e t h  — melly fe lv id ít,  v i n o  d i  s c i -  
mi a ,  ’s  melly gyom rot kev er, v i n o  d i  p o r c o - n a k  nevezik.

S z ü l ő i  v a d s á g .  — Az „an tverp i precurscur“  bizonyos em bertelen 
tettről em lékezik , melly német ’s franczia országban tö rtén t hasonló esetekre  
emlékeztet. M integy 20  éves fiatal hölgyet szülői , k ik  földmivesek voltak , 
minthogy akaratjok  ellen a k a r t férjhez m enni, 4— 5 év óta egy dohos pinezé- 
ben tártának fog v a , ’s  a’ szerencsétlen e’ hosszú idő óta napfényt nem lá to tt. 
Fösvényen adott kenyér ’s viz volt eledele. M egfogbatlan , m int m aradhato tt 
illy istentelen te tt  olly soká titokban. Rövid idő előtt egy szolgáló jő a’ hely
beli polgárm esterhez , ’s  ezt a’ tö rtén ttekrö l é rte síti. E z ké t rendőr-szo lgá
val ’s hegykcrülővel azonnal útnak indul, a ’ szerencsétlennek börtönéhez megy, 
hol a’ szegényt legnyomorúbb á llapotban, félig dermedten talá lák . A’ boldog
talan azonnal szobába v i te te tt ,  ’s orvost h iv tak  h o zzá ; de a ’ segély már ké
sőn é rk eze tt; az elcsigázott, életerejétől m egfosztott leány fél óra m úlva meg
szűnt élni. —  Az embertelen szülők és egy nagybátya m ár befogattak , ’s 
mint ha lla tsz ik , Mechelnbe fognak küldetni.

O l a s z  k o n y h a - k r ó n i k a .  — Onofrinak „Som mario sto richo-jában '4 
(Velenczében 1700. je len t-m cg ) némelly ételek létre  hozásának következő jegy
zete té te te tt k ö z zé :

P h o r  m i o  A f r i c a n u s  volt e lső , ki a’ k a c s á k a t ’s foglyokat rozm a- 
rin és zsályával elkészítve asz ta lra  adta.

A’ liuspástétom ot S a b i n u s  G a l b a  ta lá lta -fe l.
G a u r o s  Görög készité  első a’ fürpástétom ot, ’s k irályokat vendégclt-m eg 

vele. — M e l e a g c r  heringeket ’s  capuai Q u i r i n  lazaczokat hozott az 
asztalra.

Bizonyos czy'prusi születésű a’ tekenös békák elkészítését ta la lta —ki.
A g a  mo n t  persiai születésű a ’ fáczán -sü té s  módját terjeszté -el.
N e l l o  B r e n c i o  főzte az első rá k o k a t, ’s B a t i n i o  az első pon

tyokat.
A v i o n c  M ö n t e t  t i  főzött először májas gombóczokal; ugyan ő készité 

első a’ galam bokat is m á rtá s sa l, ’s több más ragou t-t ta lá lt-fe l.
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S o r i a n o  M c l a n c i o  tan i tá  a ’ kuppan e lkész ítésének módját.  
P a c s i r t á k a t  N a r b o n n á  kész í te t t  elús/.ör.
F i i  in i n  i o  A l e s s a n d r i n o  a ’ tyűkfö/.és m e s te rs é g é t  ta lá l ta - fe l .  
Bizonyos  c o r to n a i ,  k in ek  nevét  azonban  a ’ fe ledékenység  e ln y e lé ,  adta 

a z  első cs ig ák a t  a s z ta l ra .
A r t i c o  V o g h e r a  a ’ p o le n t á t ,  ’s  ph ry g ia i  Q u i r i n  a ’ to r tá k a t  ta- 

lá l ta - fe l .

EMLEKMONDAS.
N e g é d.

A ’ hajadon  leányhoz  
C s a l fa  negéd  il lik. V á r d - m e g ,  m ig  sz íves a ján lás t  
T e s z  lábaidnál  pász torod.

’S  bár  h a  tü zes  szere lm e 
T e t s z ik  i s , el ne fo g a d d , mig szám talan  ostromi ál ta l  
E  nem r a g a d ja  sz ívedet .

F é rg e s e k  a ’ gyüm ölcsök ,
Mellyek az  á g a k n a k  g y a k r a b b  rá z á s a i  nélkül 
Ö nként  ölünkbe h u l lanak .  V E R S E G H Y .

H a z a f i  s á g .  Nincs és  nem is lehet  a ’ le lkes embernek sehol is  nagyobb 
kelleme , m int h a  h ó n a  j a v á n a k  szentel i  n a p j a i t ,  a k á r  ö rök  jég  fag y assza ,  
a k á r  a ’ nap leghöbb s u g a ra i  süssé k  is  az t .

G r .  SZÉCHENYI IST. u tán  —  
B i z o n y o s .  —  Mindig előbb honosul b izonyosban a ’ l é l e k ,  h a  kedvet

len is  az  , m int  abban ,  min vá l to z ta tn i  lehet .

B . JÓ S IK A  M I-vLÓ S U tán  S . K A R  L IN A .

G n o  ni a.  Különösen kell  ő r izkednünk olly emberiül , k i t  á ta l jáu  majd 
mindenki r o sz n a k  és n y u g ta lan n ak  t a r t ;  m er t  az  il lyen nem bir lé lekismeret- 
tel  E lő t te  mi sem  s z e n t ;  ő m ir igye  sz oko t t  lenni az  emberi t á r sa ság n ak ;  
b o ld o g i tá su n k ra  a ján lo t t  orvosló szere  a lá  m érg e t  t a k a r ,  ’s  midőn a ’ törnek 
keblünkből k iv o n ás á t  Í g é r i ,  az t  inkább  mélyebben tolja-be.

SZÁVICS.

T  a g r  e j  t  v é n y.
Kiaö tagom  m indenü tt k e l l , 

Há/. nélküle nem le h e t , 
V égtagom  kellem es , ha  zöld , 

M arhád  halva is szeret. 
Az egészet összevéve

Szép v irág -nevet te s z e n , 
M ellynek fűszeres il la t ja

M indennek kedves leszen.
S. K a r o l !  n a.

Előbbi re jtv é n y : l )  M ég egy n  b e t ű t ,  ’s okkor dunna lenne. —  2) S eh o g y ; m ert ugrik. — 
3 ) Kiry sem , valam ennyi bök. —  4 ) M ég egy a t  s z ó ta g o t, ’s akkor f a l a t  lesz. —  5) A’ 

s z í v ; i v e t  hord. —  tt) T olvajban .

F i g y e l m e z t e t é s .  F* fo ly ó ir a t  la p ja it  f e r tá ly  esztendőre is  leltet 
postán  m egrendelni közeledő apr. 1 -tó i kezdve. E g y  két teljes példánynyal 
m ég szo lg á lh a tu n k  ez évi 1-íű szá m tó l kezdve.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l a ’ D una p a rtján . 114. szám a la tt . 

Nyomt. T  r  a t t n e r - K á r o l y i  , ú ri u tsza 612.
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